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ASICHERHEITSHINWEISE

A\ Bei der Montage mussen zur Vermeidung von Quetsch-
und Schnittverletzungen Handschuhe getragen
werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und Kérper-
reinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ GroBe Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen missen ausgeglichen
werden.

MONTAGEHINWEISE

/ Vor der Montage muss das Produkt auf Transport-
schaden untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberflachenschaden anerkannt.

/ Die leitungen und die Armatur missen nach den gilti-
gen Normen montiert, gespilt und geprisft werden.

/ Die in den Landern jeweils gultigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

TECHNISCHE DATEN

SYMBOLERKLARUNG
« Kein essigsaurehaltiges Silikon verwenden!
MASSE (siche Seite E)

DURCHFLUSSDIAGRAMM
(sieheSeHeE)

%@ SERVICETEILE (siehe Seite [
REINIGUNG [siehe Seite E)
BEDIENUNG [siche Seite EJ)

Hansgrohe empfiehlt, morgens oder nach lan-
geren Stagnationszeiten den ersten halben Liter
nicht als Trinkwasser zu verwenden.

m PRUFZEICHEN (siche Seite [J)

Betriebsdruck:
Empfohlener Betriebsdruck:
Prifdruck:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

HeiBwassertemperatur:
Thermische Desinfektion:

max. 60°C
70°C/ 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fur Trinkwasser konzipiert!

STORUNG

URSACHE

ABHILFE

/ Wenig Wasser

/ Ruckflussverhinderer verschmutzt/

defekt

/ Ruckflussverhinderer reinigen ggf. aus-
tauschen

~

Siebdichtung der Brause verschmutzt

/ Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen

/ Durchlauferhitzer schaltet nicht ein

MONTAGE [siche Seite )

/ Drossel in der Handbrause nicht aus-
gebaut

/ Drossel aus der Handbrause entfernen

/ Siebdichtung der Brause verschmutzt /' Siebdichtung zwischen Brause und
Schlauch reinigen
/ Ruckflussverhinderer verschmutzt/ / Ruckflussverhinderer reinigen ggf. aus-

defekt

tauschen



ACONSIGNES DE SECURITE

A\ lors du montage, porter des gants de protection pour
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

A\ Le produit ne doit servir qu'a se laver et & assurer
I'hygiene corporelle.

A\ Il est conseillé d'équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

INSTRUCTIONS POUR LE MONTAGE

/ Avant son montage, s'assurer que le produit n'a
subi aucun dommage pendant le transport Aprés le
montage, tout dommage de transport ou de surface ne
pourra pas étre reconnu.

/ les conduites et la robinetterie doivent étre montés,
rincés ef controlés selon les normes en vigueur.

/ les directives d'installation en vigueur dans le pays
concerné doivent étre respectées.

INFORMATIONS TECHNIQUES

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1-0,5 MPa
Pression maximum de contréle: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Température d'eau chaude: max. 60°C
Désinfection thermique: 70°C/ 4 min

Le produit est exclusivement concu pour de I'eau potable!

DYSFONCTIONNEMENT ORIGINE
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DESCRIPTION DU SYMBOLE

R

PR

Ne pas utiliser de silicone contenant de I'acide
acétique!

DIMENSIONS (voir pages B

DIAGRAMME DU DEBIT
(voir pages EJ)

PIECES DETACHEES (voir pages [
NETTOYAGE |voir pages EJ)

INSTRUCTIONS DE SERVICE
(voir pages Ed)

Hansgrohe recommande de ne pas utiliser le
premier demi-litre le matin ou aprés une période
de stagnation prolongée.

CLASSIFICATION ACOUSTIQUE
ET DEBIT (voir pages [

SOLUTION

/ Pas assez d’eau

/ Clapet anti-retour encrassé ou défec-

/ Nettoyer le clapet anti-retour ou le

tueux changer éventuellement
/ Jointilre de douchette encrassé / Nettoyer le jointiltre entre la douchette
ef le flexible
/ la chauffe-eau instantané ne s'allume  / Réducteur de débit non démonté / Démonter le réducteur de débit de la
pas douchefte
/ Jointilire de douchette encrassé / Nettoyer le jointilire entre la douchette

et le flexible

/ Clapet anti-retour encrassé ou défec-  /

fueux

MONTAGE |voir pages EJ)

Nettoyer le clapet anfi-refour ou le
changer éventuellement
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ASAFETY NOTES

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The hot and cold supplies must be of equal pressures.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

/ Prior fo installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

/ The pipes and the fixture must be installed, flushed and
tested as per the applicable standards.

/" The plumbing codes applicable in the respective coun-
fries must be observed.

TECHNICAL DATA

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1-0,5 MPa
Test pressure: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C/4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

FAULT CAUSE

SYMBOL DESCRIPTION

€
s

‘@q
N
&

|

Do not use silicone containing acefic acid!
DIMENSIONS (see page B
FLOW DIAGRAM |[see page B
SPARE PARTS (see page [
CLEANING (see page B
OPERATION (see page EJ)

Hansgrohe recommends not to use as drinking
water the first half liter of water drawn in the
morning or after a prolonged period of non-use.

TEST CERTIFICATE (see page [

REMEDY

/ Insufficient water / Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange

/ Shower filter seal dirty

if necessary

/ Clean filter seal between shower and

hose
/ Instantaneous heater didn't work / Flow limiter in handshower isn't removed / Remove flow limiter
/" Shower filter seal dirty / Clean filter seal between shower and
hose
/ Backflow preventers dirty or leaking / Clean backflow preventers, exchange

ASSEMBLY (see page B §

if necessary



AINDICAZIONI SULLA SICUREZZA

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
menfo e da faglio bisogna indossare guanti profettivi.

A\ |l prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per
fare il bagno e per I'igiene del corpo.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione tra i
collegamenti dell'acqua fredda e dell'acqua calda.

ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO

/  Prima del montaggio & necessario controllare che non
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta ese-
guito il montaggio, non verranno riconosciuti eventuali
danni di frasporto o delle superfici.

/ Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria
rispetfando le norme correnti.

/ Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali
vigenti nel rispettivo paese.

05

DESCRIZIONE SIMBOLO
« Non utilizzare silicone contenente acido aceticol

INGOMBRI (vedipagg. B

DIAGRAMMA FLUSSO
(vedi pagg. EJ)

PARTI DI RICAMBIO
(vedi pagg. [0

PULITURA |[vedipagg. Bl

©
@\ PROCEDURA [vedipagg. Ed)
Hansgrohe raccomanda, di mattina oppure
dopo lunghi tempi di stagnazione, di non utilizza-
re il primo mezzo litro come acqua potabile.

SEGNO DI VERIFICA

|

(vedi pagg. [

DATI TECNICI
Pressione d'uso: max. | MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1-0,5 MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura dell'acqua calda: max. 60°C
Disinfezione termica: 70°C/4 min
Il prodotto & concepito esclusivamente per acqua pota-
bile!
PROBLEMA POSSIBILE CAUSA RIMEDIO
/ Scarsita d'acqua /" Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire I'antiriflusso

/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile

/ la caldaia istantanea non lavora / l'limitatore di portata non & stato smon- / Smontare il limitatore di portata dalla

tato dalla doccetta

doccetta

/ Guarnizione del filtro della doccia / Pulire la guarnizione del filtro tra doccia
sporca e flessibile
/" Antiriflusso sporco o non ermetico / Pulire o sostituire |'antiriflusso

MONTAGGIO (vedipagg. Bl
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AINDICACIONES DE SEGURIDAD

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ El producto solo debe ser utilizado para fines de bario,
higiene y limpieza corporal.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre agua
fria y agua caliente deben equilibrarse.

INDICACIONES PARA EL MONTAJE

/ Antes del montaje se debe examinarse el producto
contra dafios de fransporte. Después de la instala-
cién no se reconoce ningdn dafio de fransporte o de
superficie.

/ los conductos y la griferia deben montarse, lavarse y
comprobarse segun las normas vigentes.

/ Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de
instalacién vigentes en el pafs respectivo.

DATOS TECNICOS

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1-0,5 MPa
Presién de prueba: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Temperatura del agua caliente: max. 60°C
Desinfeccién térmica: 70°C/ 4 min

El producto ha sido concebido exclusivamente para agua
potable.

PROBLEMA CAUSA

DESCRIPCION DE SIMBOLOS
« No utilizar silicona que contiene acido acéticol
DIMENSIONES (ver pagina EJ)

DIAGRAMA DE CIRCULACION
(verpdgmaﬂ)

REPUESTOS [ver pagina [)
LIMPIAR (ver pagina B

MANE]O |[ver pagina EJ)

Hansgrohe recomienda no utilizar el primer
medio litro como agua potable por las mafianas
o fras un largo periodo de inactividad.

MARCA DE VERIFICACION
(ver pagina [)

SOLUCION

/ Sale poca agua

/ vélvula antirretorno sucia o pierde

/ limpiar/ cambiar vélvula

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Limpiar/Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ Calentador instanténeo no se

enciende de la teleducha

/ no se ha quitado limitador de caudal

/ quitar limitador de caudal

/ Filtro de la teleducha sucio

/ Llimpiar/Cambiar filtro entre flexo y
teleducha

/ vélvula antirretorno sucia o pierde

MONTAJE (ver pagina B

/ limpiar/ cambiar vélvula



AVEILIGHEIDSINSTRUCTIES
A\ Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

A\ Het product mag alleen voor het wassen, hygiénische
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden
gebruikt.

A\ Grote drukverschillen tussen de koud- en warmwater-
toevoer dienen vermeden te worden.

MONTAGE-INSTRUCTIES

/ Véor de montage moet het product gecontroleerd wor-
den op transportschade. Na de inbouw wordt geen
fransport- of oppervlakieschade meer aanvaard.

/ De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, ge-
spoeld en gecontroleerd worden volgens de geldige
normen.

/ De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

TECHNISCHE GEGEVENS

07 NL

SYMBOOILBESCHRIJVING
« Gebruik geen zuurhoudende siliconel

LQN\ MATEN |(zie blz. [J)

DOORSTROOMDIAGRAM

(zie blz. E)

SERVICE ONDERDELEN

(zie blz. m)

REINIGEN (zieblz. B}

BEDIENING |zeblz. ]

20 &

Hansgrohe raadf aan om 's morgens na langere
stagnatietijden de eerste halve liter niet als dink-
water te gebruiken.

m KEURMERK |(zie blz. [

Werkdruk: max.
Aanbevolen werkdruk:

Getest bij:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatuur warm water:
Thermische desinfectie:

max. 60°C
70°C/ 4 min

Het product is uitsluitend ontworpen voor drinkwater!

STORING

OORZAAK

OPLOSSING

/ Weinig water

/ Terugslagkleppen vervuild of defect

/" Zeefdichting handdouche verstopt

/ Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen

/ Zeeldichting handdouche reinigen

/ Doorstroomtoestel schakelt niet in

MONTAGE [zieblz (] ==

/ Begrenzer van handdouche nief ver-

wijderd

/ Begrenzer uit handdouche verwijderen

/ Zeefdichting handdouche verstopt

/ Zeeldichting handdouche reinigen

/ Terugslagkleppen vervuild of defect

/ Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen
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ASIKKERHEDSANVISNINGER

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgd kvaestelser og snifsér.

A\ Produktet ma kun bruges til bade-, hygiejne og krops-
rengaringsformal.

A\ Storre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjeevnes.

MONTERINGSANVISNINGER

/ Far monteringen skal produktet kontrolleres for trans-
portskader. Efter monteringen godkendes transportska-
der eller skader pa overfladen ikke laengere.

/  ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og
kontrolleres iht. de gaeldende standarder.

/ Installationsbestemmelserne, der gaelder i det enkelte
land, skal overholdes.

TEKNISKE DATA

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1-0,5 MPa
Provetryk: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvandstemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produktet er udelukkende beregnet til drikkevand!

SYMBOLBESKRIVELSE
« Der m& ikke benyttes eddikesyreholdig silikonel

MALENE (ses. B

GENNEMSTROMNINGSDIAGRAM

(ses. E)

RESERVEDELE (ses. [

RENGDRING (ses. Bl
BRUGSANVISNING [ses. E

Hansgrohe anbefaler af den ferste halve liter om
morgenen eller efter laengere stagneringstider
ikke anvendes som drikkevand.

GODKENDELSE (ses [

FEJL ARSAG HJALP
/ For lidt vand / Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den
/ Sien mellem bruser og slange er evt
snavset / Renger sien mellem bruser og slange
/ Vandvarmeren gér ikke i gang / Vandsparen i handbruseren er ikke / Afmonter vandsparen i handbruseren
fiernet
/ Sien mellem bruser og slange er / Renger sien mellem bruser og slange
snavset
/ Kontraventilen er snavset eller utaet. / Renger kontraventilen eller udskift den

MONTERING (ses. ]

evt.



AAVISOS DE SEGURANCA

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
profeccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de
entalamentos e de cortes.

A\ O produto s6 pode ser utilizado para fins de higiene
pessoal.

A\ Grandes diferencas entre as pressées das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

AVISOS DE MONTAGEM

/ Antes da montagem deve-se controlar o produto rela-
tivamente a danos de fransporte. Apés a montagem
ndo sdo aceites quaisquer danos de transporte ou de
superficie.

/ Astubagens e a torneira tém que ser montadas,
enxaguadas e verificadas de acordo com as normas
em vigor.

/A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos
paises devem ser respeitadas.

DADOS TECNICOS

Press@o de funcionamento: max. 1 MPa
Pressd@o de func. recomendada: 0,1-0,5 MPa
Pressdo testada: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura da dgua quente: max. 60°C
Desinfeccdo térmica: 70°C/ 4 min

Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para
4gua potdvell

FALHA CAUSA
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DESCRICAO DO SIMBOLO

Néo utilizar silicone que contenha dcido
acéticol

l% MEDIDAS (ver pagina EJ)

FLUXOGRAMA |ver pagina )

% PECAS DE SUBSTITUICAO
© (ver pagina )
@ LIMPEZA (ver pagina E)
@\ FUNCIONAMENTO 1verpéginom)
A Hansgrohe recomenda a néo utilizagao do

primeiro meio litro de dgua, de manha ou apds
longas paragens, para fins de consumo.

MARCA DE CONTROLO
(ver pagina [)

|

SOLUCAO

/ Agua insuficiente

/ Vélvula anti-retorno suja ou com fugas  /

Llimpar a vélvula antiretorno, substitua

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo

se necessdrio

~N

Limpar o filtro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/O esquentador instanténeo néo

/O limitador de caudal n&o foi retirado  /

Retirar o limitador de caudal

funciona

/ Filtro do vedante do chuveiro sujo /

Limpar o filiro entre o chuveiro e o tubo
flexivel

/ Vélvula anti-retorno suja ou com fugas  /

MONTAGEM [ver pagina Bl

Limpar a vélvula antiretorno, substitua
se necessario
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AWSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
A\ Aby unikng¢ zranien na skutek zgniecenia lub

przecigcia, podczas montazu nalezy nosi¢ rekawice
ochronne.
A\ Produkt moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny i
ye uzy Yy qp gleny
czyszczenia ciata.
A\ Znaczne réznice cisnien na doptywach cieplej i zimnej
wody muszq zosta¢ wyréwnane.

WSKAZOWKI MONTAZOWE

/ Przed montazem nalezy skontrolowa¢ produkt pod kg-
tem szkod transportowych. Po montazu nie wida¢ zad-
nych szkéd transportowych ani szkéd na powierzchni.

Przewody i armatura muszq by¢ montowane, ptukane i
kontrolowane wedfug obowiqzujgcych norm.

Nalezy przestrzega¢ wytycznych instalacyjnych
obowigzujgcych w danym kraju.

DANE TECHNICZNE

Cisnienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1-0,5 MPa
Cisnienie probne: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Temperatura wody gorqcej: maks. 60°C
Dezynfekcja termiczna: 70°C/4 min

Produkt przeznaczony wytqcznie do wody pitne;!

USTERKA PRZYCZYNA

OPIS

£
R

SYMBOLU

Nie stosowac silikonéw zawierajqcych kwas
octowy!

WYMIARY (patrz strona ()

SCHEMAT PRZEPLtYWU
(potrzslronaﬂ)

CZESCI SERWISOWE
(povzstronom)

CZYSZCZENIE (patrz strona [EJ)
OBStUGA (patrz sirona [EJ)

Hansgrohe zaleca, by z rana lub po diuzszym
czasie niekorzystania, pierwsze pét litra wody
nie uzywa¢ jako wody pitnej.

m ZNAK JAKOSCI (pofrzslronom)

POMOC

/ Mata ilo$¢ wody /

Zabrudzone/ uszkodzone zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym

/

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym

/

prysznicu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

/

Oczysci¢ uszezelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

/ Przeptywowy podgrzewacz wody nie /

zatqcza sie prysznica rgcznego

Diawik przeptywu nie zostat usunigty z /

Usunq¢ dtawik z prysznica recznego

/
prysznicu

Zabrudzona uszczelka z sitkiem w

/

Oczysci¢ uszczelke z sitkiem pomiedzy
prysznicem a wezem

/

MONTAZ (patrz strona [BJ)

Zabrudzone/uszkodzone zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym

/

Wyczysci¢ wzgl. wymieni¢ zabezpie-
czenie przed przeptywem zwrotnym



ABEZPECNOSTNI POKYNY

A\ Pro zabrénéni feznym zran&nim a pohmozdéninam je
nuiné pfi montdzi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouzivan pouze ke koupéni a za
o&elem te&lesné hygieny.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi piipoji stude-
né a teplé vody.

POKYNY K MONTAZI

/ Pted mont&zi je tteba produkt zkontrolovat, zda nebyl
pfi transportu poskozen. Po zabudovani nebudou
uzndny zadné skody zpisobené fransportem nebo
poskozen( povrchu.

/ Vedeni a armatura musf byt namontovény, proplachnu-
ty a otestovany podle platnych norem.

/ Je tteba dodrzovat montazni pravidla platné v dané
zemi.

TECHNICKE UDAJE

Provoznf tlak: max. | MPa
Doporu&eny provozni flak: 0,1-0,5 MPa
Zkusebni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Teplota horké vody: max. 60°C
Tepelnd desinfekce: 70°C/ 4 min

Vyrobky Hansgrohe jsou vhodné pro pfimy kontakt s
pitnou vodou.

PORUCHA PRICINA

POPIS SYMBOLU
« Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny octové!

ROZMIRY [vizsirana [[)

DIAGRAM PRUTOKU (viz strana EJ)

@@@ SERVISNI DILY (viz strana )
@ CISTENT (vistronoE)

@“\ OVLADANI (viz sfranom)

Hansgrohe doporucuje rano nebo po delsich
prestavkach nepouzivat prvniho pol litru jako
pitnou vodu.

ZKUSEBNI ZNACKA [(vizstrana )

|

ODSTRANENI

/ Mélo vody

/ Znecistény nebo netésny zpétny ventil

/ Zpétny ventil vy<istit, piipadné vyménit

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vye¢istit sitko v t&snéni mezi sprchou a

hadicf

/ Pritokovy ohfiva¢ nezapind

/ Neni odstranén krouzek ze sprchy

/ Odstranit krouzek ze sprchy

/ Sitko v t&snéni u sprchy zanesené

/ Vyeistit sitko v t&snéni mezi sprchou a

hadicf

/ Znegistény nebo netésny zpétny venfil

MONTAZ [viz strana m'

/ Zpé&ny ventil vy&istit, piipadné vyménit
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ABEZPECNOSTNE POKYNY

A\ Pri montézi musite nosif rukavice, aby ste predisli
pomliaZzdenindm a reznym poraneniam.

A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesnt
hygienu.

A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byt vyrovnané.

POKYNY PRE MONTAZ

/ Pred montéZou musfte produkt skontrolovaf, &i nebol
pocas fransportu poskodeny. Po zabudovani nebudyd
uznané Ziadne skody spésobené transportom alebo
poskodenia povrchu.

/ Potrubia a vybavenie musia byt namontované, pre-
plachnuté a vybavené v platnom normami.

/ Je potrebné dodrziavaf smernice o instalacii, ktoré so
préve teraz platné v krajinéch.

TECHNICKE UDAJE

POPIS SYMBOLOV
« Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny octove!
ROZMERY |(vid strana E)

DIAGRAM PRIETOKU
(vid'strondm)

%@ SERVISNE DIELY (vid strana [
CISTENIE (vid strana )
OBSLUHA [vid strana [E])

Hansgrohe odporia rano a po dlhsich dobach
odstavky nepouzif prvého pol litra vody ako
pitnd vodu.

OSVEDCENIE O SKUSKE
(vid'stronom)

Prevadzkovy tlak:

Doporuéeny prevadzkovy tlak:

Skugobny tlak:

Teplota teplej vody:
Termickd dezinfekcia:

max. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

max. 60°C
70°C/ 4 min

Vyrobok je koncipovany vyhradne pre pitng vodul

PORUCHA

PRICINA

POMOC

/ Mélo vody

/ Znecisteny alebo netesny spétny ventil

/ Spatny ventil vy¢istif, pripadne vymenif

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Prietokovy ohrieva& nezapia

MONTAZ (vid strana m]

/ Nie je odstréneny krozok zo sprchy

/ Odstranif krozok zo sprchy

/ Sitko v tesnenf sprchy je znecistené

/ Vyeistif sitko tesneni medzi sprchou a
hadicou

/ Znecisteny alebo netesny spény ventil

/ Spany ventil vy¢istif, pripadne vymenif
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AYKA3AHMA NO TEXHMKE BE3OMNAC-
HOCTW

A Bo BPEMS MOHTAXA cnenyer Hanets Nep4yaTkm BO 13-
6e>KOHMe !'IpMU_\eMJ'IeHMSI n HOpe3OB,

A M3nenve paspewaercd MCNONb3OBATL TOMLKO B
TUTUEHUYECKMX UeNnax: Ang NpUHATHE BAHHbI U NAYHOM

TMIrMeHsbl.

A\ nouroro knana. [Mepen ycraHoekom cmecutens Heob-
XoaAMmo peryﬂmposquble KpOHOMM BhIpOBHﬂTb asne-
HME XONOMHOM M ropayert BOAbl NPM NOMOLM BEHTMNEM
perynMpyoumx noaayy soasl B KBAPTMPY.

YKASAHMA MO MOHTAXY

/ [lepen MOHTAXOM Cnenyer NPOBEPUTL M3genue Ha
npenmer NoBPexXneHuit Npu nepesoske. [locne MoHTa-
Xa NpeTeHsum o BosmelleHum yiuepba 3a nospexae-
HAG V_IPM ﬂepeBO}Ke nnn ﬂOBpe)K,D,eHVIﬂ HOBerHOCTeﬁ
He NPUHUMaIOTCS.

/ Tpy6bl M APMATYPA DOMXKHbI ObiTh YCTAHOBAEHSI, NPO-
MbITbl M NPOBEPEHbI B COOTBETCTBUM C AEMCTBYIOWMMM
HOPMOMMU.

/ Heobxonnmo cobnioaats TpeHOBAHMS MO MOHTAXY,
NEeMCTBYIOWME B COOTBETCTBYIOWMX CTPAHAX.

TEXHMYECKWME OAHHDBIE

He bonee. 1 Mla
0,1-0,5 MMa
1,6 MMMa

(1 MMa =10 bar =147 PSI)
He 6onee. 60°C

70°C/ 4 mun

M3nenme npeaHasHAYEHO UCKIIOUNTENLHO ANS MUTLEBOM

Paboyee nasnenume:
Pekomenayemoe pabouee nasnenue:
[asnennum:

Temneparypa ropsuedt BOdbI:
Tepmuueckas nesmHdpekums:

soasi!

HEMCNPABHOCTbD NMPHUYUMHA

ONMMCAHME CMMBONTOB

He npumeHsitte cUnmkoH, conepxallmi ykcyc-
HYO KMCNOTY.

PABMEPB (em. crp. )
CXEMA NMOTOKA (em crp.
KOMMONEKT (em. crp. [
OYMCTKA [em. crp. B}
SKCNAYATAUMS (em crp. B

Hansgrohe pexomenayer no yrpam nubo nocne
ONUTENbHOTO NepepsiBa B UCNOMB3OBAHKMK HE 1C-
NoMb30BATL NEPBbIE NONNUTPA BOAbI ANS MUThS.

SHAK TEXHMUYECKOTO KOHTPO-
ng (em cp. @)

YCTPAHEHWME HEMCTHPAB-
HOCTW

/ HenocTatouHsi nasnexuve (ecnu ycrad /
Hanop somsl)

Knanax obpatroro Toka soasl 3arpss-  /
HEH N1 HemcnpaseH

OunCTUTL KNAHAH UMK 3AMEHUTH NPK
HeobxoaMMocTu

QunbTp nywa 3arpasHeH

Oumctuts dunstp

/ MpoTouHbit Harpesarens He BKAO-

Lpoccens He ynanek 13 pyyroro aywa

3snekute npoccens 13 py4yHoro aywa

qyaertcd

QunsTp ywa 3arpasHeH

Ounctuts dunstp

NN RN N

MOHTAX (em. crp. B

Knanax obpatHoro Toka Boasl 3arpsis-
HEH UK HeucnpaseH

N N BN BN

O‘-H/ICTI/ITE KNAHAH 1N 3aMEeHnTL MPpUX
HeobxoaMmMocTu



ATURVALLISUUSOHJEET

A\ Asennuksessa on kaytetiava kasineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estéamiseksi.

A\ Tuotetta saa kaytaa ainoastaan kylpy-, hygienia- ja
puhdistustarkoituksiin.

A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesilitantsjen valills
on tasattava.

ASENNUSOHJEET

/ Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset
kuljetusvahingot. Asennuksen jalkeen kuljetus- ja pinta-
vaurioita ei hyvaksytd.

/ Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-
tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

/  Jokaisessa maassa on noudatettava siella patevia
asennusohjeita.

TEKNISET TIEDOT

Kayttopaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kayttépaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar =147 PSI)
Kuuman veden lampétila: maks. 60°C
Lampsdesinfektio: 70°C/4 min

Tuote on suunniteltu kaytettdvaksi ainoastaan juomaveden
kanssal

HAIRIO SYY

MERKIN KUVAUS
« Ala kayta etikkahappopitoista silikonial
MITAT (katso sivu )

VIRTAUSDIAGRAMMI
(katso siqu]

VARAOSAT [kmsosivum)
PUHDISTUS [katso sivu E])
KAYTTO (katso sivum)

Hansgrohe suosittelee, efté ensimmaista puolta
liraa ei kéytetd juomavetend aamuisin eiké
silloin, kun laitetta ei ole k&ytetty pitkéan aikaan.

m KOESTUSMERKKI (kolsosivum]

TOIMENPIDE

/ Vahan vetta

/ Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen

/ Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvit-

/ Kasisuihkun sihtitiiviste likaantunut

taessa

/ Puhdista suihkukahvan ja letkun valisse
oleva sihtifiiviste

/ Lapimenokuumennin ei kytkeydy padlle / Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei ole  / Poista kuristin kasisuihkusta

poistetty
/ Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut / Puhdista suihkukahvan ja letkun valissé
oleva sihtitiiviste
/ Suuntaisventtiili likaantunut/viallinen / Puhdista suuntaisventtiili, vaihda tarvit-

ASENNUS (katso sivu m)

taessa
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ASAKERHETSANVISNINGAR

A\ Handskar ska baras under monteringsarbetet sa att
man kan undvika klém- och skarskador.

A\ Produkten far bara anvandas till kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten mé&ste utjgmnas.

MONTERINGSANVISNINGAR

/ Det méste underssékas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller yiskikiskador.

/ ledningarna och blandaren maste monteras, spolas
igenom och konfrolleras enligt de gallande normerna.

/ De installationsrikilinjer som géller i landerna ska fsljas.

TEKNISKA DATA

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1-0,5 MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)
Varmvattentemperatur: max. 60°C
Termisk desinfektion: 70°C/4 min

Produkten ar enbart avsedd fér dricksvatten!

SYMBOLFORKLARING
« Anvénd inte silikon som innehéller attiksyral

MATTEN (se sidan )
FLODESSCHEMA (sesidan )
RESERVDELAR (sesidan [
RENGORING (sesidan B
HANTERING (sesidan ]

Hansgrohe rekommenderar att den férsta halvli-
tern inte anvénds som dricksvatten p& morgonen
eller efter langre perioder utan anvéndning.

TESTSIGILL [sesidan [

STORNING ORSAK ATGARD
/ For lite vatten / Backventil arigensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nédvén-
/ Silfiltret i duschen smutsigt digt
/ Rengor silfiltret mellan slangen och
termostaten
/ Varmvattenberedare slér ej pé / Vattenbegrénsare i handduschen har ej / Ta bort vattenbegrénsaren
tagits bort
/ Silfiliret i duschen smutsigt / Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten
/ Backventil érigensmutsad eller otét / Rengér backventil, byt ut om nadvén-
digt

MONTERING [sesidon ) 2=



ASAUGUMO TECHNIKOS NURODY-
MAI

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu mivekite pirstines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A\ Turi boti i3lyginti $alto ir karsto slégio nelygumai.

MONTAVIMO INSTRUKCIJA

/ Prie¥ montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos
del transportavimo ir pavirsiaus pazeidimy nepriima-
mos.

/ Vamzdziai ir sujungimai turi boti montuojami, plaunami
ir tikrinami pagal galiojan¢ias normas.

/ laikykites afitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy del

jrengimo.
TECHNINIAI DUOMENYS
Darbinis slegis: ne daugiau kaip 1 MPa
Rekomenduojamas slegis: 0,1-0,5 MPa
Bandomasis slégis: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bary = 147 PSI)

Karsto vandens temperatira: ne daugiau kaip 60°C

Terminis dezinfekavimas: 70°C/4 min
Produktas skirtas tik geriamajam vandeniuil
GEDIMAS PRIEZASTIS
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SIMBOLIO APRASYMAS

Nenaudokite silikono, kurio sudetyje yra acto
rogsties!

[M\ ISMATAVIMATL [z psl. Q)

PRALAIDUMO DIAGRAMA

(zr. psl. )

ATSARGINES DALYS (zr ps.

VALYMAS (zr psl. Bl
EKSPLOATACIJA (2 psl E)

Naudojant po ilgesnés pertraukos, ,Hansgrohe”
rekomenduoja pirmo puseés litro vandens nevartoti
kaip geriamojo.

BANDYMO PAZYMA (zrpsl.

PRIEMONE

/ Per maza srove

/ Atbulinis voztuvas uzsikim3es/pazeistas / |3valyti arba pakeisti atbulin voztuvg

/ Duso galvos filiras uzsikimses

/ 13valyti duso galvos filtrg

/" Momentinis pasildytojas nejsijungia

/ Neisimias ribotuvas i§ duso galvutes

/ I8imti ribotuvq i§ duso galvutés

/ Duso galvos filiras uzsikimses

/ I3valyti duso galvos filirg

/ Atbulinis voztuvas uzsikimses/pazeistas / |3valyti arba pakeisti atbulin voztuvg

MONTAVIMAS [z psl. E])
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ASIGURNOSNE UPUTE OPIS SIMBOLA
A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanija prignjecenia i Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
posjekotina moraju nositi rukavice. kiselinul
A\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie, tusira-
MJERE (pogledajstranicu EJ)

nje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

DIJAGRAM PROTOKA
(pogledaj stranicu EJ)

UPUTE ZA MONTAZU O\@ REZERVNI DJELOVI
/ Prije montaZe mora se provieriti je li proizvod oste¢en © [pogledaj stranicu m)

prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju @ CISCENJE (pogledai siranicu )

nikakve reklamacije koje se odnose na povriinska i
fransportna ostecenja. @“\ UPOTREBA (pogledajstranicu EJ)

/ Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i testira- . ) o .
. o Hansgrohe preporu¢a da ujutro ili nakon dulieg
ni prema vazedim normama. - i ) :

nekoristenja prvih 1/2 litre vode ne upotrebljava-
/ Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji te za pice.
vrijede u doti¢noj zemlji.

OZNAKA TESTIRANJA

TEHNICKI PODATCI (pogledai stranicu )
Najve¢i dopusteni flak: tlak T MPa
Preporuceni tlak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)
Temperatura viuce vode: tlak 60°C
Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pitku vodul

GRESKA UZROK OTKLANJANIJE
/ Nedovoljno vode / Nepovrami ventil je prljavheispravan  / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Proto¢ni bojler ne radi / Limiter profoka u ru¢nom tusu nije od-  / Odstranite limiter protoka
stranjen
/ Filter tusa je prljav / Oistite filter izmedu tusa i crijeva
/ Nepovratni ventil je prljavheispravan  / O¢istite ili zamijenite nepovratni ventil

SASTAVLJANJE [pogledajstranicu E) \k‘



AINSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A\ La montare utilizafi m&nusi pentru evitarea contuziunilor
si taierii mainilor.

A\ Produsul poate fi utilizat doar pentru spélarea, mentine-
rea igienei si curdfarea corpului.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu apd
rece si apd caldd trebuie echilibrate.

INSTRUCTIUNI DE MONTARE

/ Inainte de instalare verificali, daca produsul prezinta
deteriordri de fransport. Dupd instalare garantia nu
acoperd deferiorédrile de transport si cele de suprafafd.

/ Conductele si bateriile trebuie montate, spalate si verifi-

cate conform normelor in vigoare.

/ Respectali reglementérile referitoare la instalare valabi-

le in fara respectiva.

DATE TEHNICE

19 RO

DESCRIEREA SIMBOLURILOR
« Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!
DIMENSIUNI (vezi pag. E)

DIAGRAMA DE DEBIT
(vezi pag. B

PIESE DE SCHIMB |vezipag. [
CURATARE (vezi pag. B
UTILIZARE (vezi pag. Ed)

Hansgrohe v& recomandd, ca dimineaja sau
dup& perioade mai lungi de pauzé& s& nu folositi
prima jumdatate de litru de apd pentru baut.

CERTIFICAT DE TESTARE
(vezi pag. ()

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Temperatura apei calde:

max. 60°C

70°C/ 4 min

Produsul esfe destinat exclusiv pentru apd potabils.

Dezinfectie termicé:

DERANJAMENT CAUZA

MASURI DE REMEDIERE

/ Prea puting apd&

/ S-a murdérit/ s-a defectat supapa

/ Curdtafi sau schimbati supapa antiretur

anfiretur. dacg este cazul.

/S-a murddrit garnitura de sité a capd- / Curdfafi garnitura sité dinfre capdtul
tului de dus. dus si furtun.

/ Boilerul instant nu funcfioneaza. / Reductorul nu a fost demontat din dusul / Indepértati reductorul din dusul de

de mana. mang.

/ S-a murdérit garnitura de sité a capd-  / Curdfali gamitura sitd dintre capétul
tului de dus. dus si furtun.

/ S-a murdérit/ s-a defectat supapa / Curdafi sau schimbafi supapa antiretur

anfirefur.

MONTARE (vezi pag. EJ)

dacd este cazul.
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AYNOAEIZEIZ ASODAAEIAS
A\ Tia va amodlyeTe Tpaupatiopols katd T GuvappHoAdyn-
on mpemer va fopdrte yavria.

A\ To mpoibv emitpémeTal va ypnoipomolsital pévo cav
péco Aoutpod, uyieviig kai kabapiopol Tou copartos.
A\ O1 Siadopég tng meong petat g cuvdeong kpuou kai

Leotol vepou Oa mptmel va avriotaBpiovrar.

OAHTIEY >YNAPMOAOTHIHZ

/ Mpiv 10 cuvappoAoynon mpémel va eletactel 1o mpoidy
yia {nuitg peradopag. Metd Ty eykardoTtaon dev
avayvepilovral {nuitg amd ) petadpopd ) emdaveiakig
{npéa.

/ Or1 owhijveg kai n pmatapla mpémel va rormoBetnBoulv
oUpdwva pe Ta 1oyUovTa TIpdTUTIa, va Tebolv uttd Tieon
kal va SokipacTolv.

/ Oa mptmel va polvTal ol 0dnyieg eykardotaong mou
1oxUouv ot k&bt kpaTog.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Aeitoupyia meong: twg 1 MPa
2UVIOTOpEV AEIToupyia TTieong: 0,1-0,5 MPa
[Mieon eAéyyou: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSl)
Oeppokpacia Leatol vepoU: twg 60°C
Oeppikr amoAlpavon: 70°C/ 4 min

To mpoidy txel oxedIaoTel AMOKAEIOTIKG Yia TOGIHO vepd!.

NEPITPAOH SYMBOAQN

Mnv xpnoiponoieite aihikdvn mou mepiexel o&ikd
oéul

AASTASELS (BA 3edida Q)
AIATPAMMA POHY (BA Zerida )
ANTAAAAKTIKA (BA Serisa [
KAGAPIZTMOS (BA 3ehisa B
XEIPITMOS (BA SeAisa [Ed)

H Hansgrohe ouviotd 1o mpwi f perd amd peydAa
xpovikéa Siaotipata aypnoiag va pnv xpenoigo-
TTOIEITE TO TTPWTO HICO AiTPO VEPO oav MOOIPo.

2HMA EAETXOY (BA.E&M&OE)

BAABH AITIA AlOPOQZIH
/ Avemapkeg vepd / Bpopikn/eAartwpariky BaABida aviem-  / KaBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETe T
o1podig BaABiSa avremorpodrg
/ Bpopikn oteyavoroinTikiy ofra tou / KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETE T

karaiovioThpa

oTeyavoroinTikiy ofita petaél katalovi-
oTpa kal oTpA

/O raxubeppooidwvag Sev evepyoror- /

To otpayyahioTiké mvio Gev éxel amo-  /

KaBapiote To otpayyaAioTikd mvio

eital ouvappohoynBei amd Tov katalovioTipa  amd Tov KaTaIoVIoTHPA KEIPOG
XeipSS
/ Bpopikn oteyavoroinTiki) ofta tou / KabBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETE T
karaiovioThpa oTeyavoroinTikiy ofiTa petaél katalovi-
oTpa kal oTpA
/ Bpopikn/eAartwpariky BaABida aviem-  / KaBapiote kai, edv xpeiaotel, aAAGETE T

otpodits

D

SYNAPMOAOTHIH (BA 2erida B =

BaABida avremotpodrg



AVARNOSTNA OPOZORILA

/\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zmeekanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja,
vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tiaku med prikljuckom za mrzlo in
priklju¢kom za toplo vodo je potrebno izravnati.

NAVODILA ZA MONTAZO

/ Pred montaZo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo ve¢ priznane.

/ Ceviin armaturo je freba montirati, izprati in preveriti
po veliavnih standardih.

/ Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo v
posamezni drzavi.

TEHNICNI PODATKI

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Temperatura tople vode: maks. 60°C
Termi¢na dezinfekcija: 70°C/4 min

Proizvod je zasnovan izklju&no za sanitarno vodol

NAPAKA VZROK
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OPIS SIMBOLA

« kislino!
l% MERE (glejte stran EJ)

DIAGRAM PRETOKA
(glejte stran EJ)

REZERVNI DELI [glejte stran ()

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno

CISCENJE (glejte stran EJ)
UPRAVLJANIJE (glejte stran Ed)

Hansgrohe priporo¢a, da zjutraj ali po daljsem
&asu stagnacije prvega pol litra vode ne uporabi-
te kot pitno vodo.

m PRESKUSNI ZNAK (glejte stran [

POMOC

/ Malo vode

/ Protipovratni ventil je umazan/pokvarjen /

O¢istite oz. po potrebi zamenjaijte proti-

/ Filirima mreZica prhe je umazana

povratni ventil

/ Oistite filtriro mreZico med prho in

gibko cevjo
/ Pretoéni grelnik se ne vklopi / Omejevalnik pretoka ni odstranjeniz ~ / Odstranite omejevalnik pretoka iz
ro¢ne prhe ro¢ne prhe
/ Filtrira mrezica prhe je umazana / O¢istite filirirno mrezico med prho in

gibko cevjo

/ Profipovratni ventil je umazan/pokvarien /

MONTAZA (glejte stran )

Ocistite oz. po polrebi zamenjajte proti-
povratni ventil
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AOHUTUSJUHISED

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja [6ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, higieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui killma ja kuuma vee thenduste surve on véga
erinev, tuleb need tasakaalustada.

PAIGALDAMISJUHISED

/ Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Parast paigaldamist ei tunnustata
enam transpordi- vai pinnakahjustuste kaebuseid.

/ Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb l&htuda kehtivatest normatiividest

/ Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

TEHNILISED ANDMED

SUMBOLITE KIRJELDUS
« Arge kasutage dadikhapet sisaldavat silikoonil

MOOTUDE (vilkE
LABIVOOLUDIAGRAMM (vikE)
VARUOSAD (vilk )
PUHASTAMINE (vilkE])
KASUTAMINE (vilk B

Hansgrohe soovitab mitte kasutada esimest poolt
liitrit hommikuti véi parast pikemat seisakuaega
joogiveena.

M KONTROLLSERTIFIKAAT (vik[E)

Tosrohk
Soovitatav t68rshk:
Kontrollsurve:

maks. 1 MPa
0,1-0,5 MPa
1,6 MPa

(1 MPa =10 baari = 147 PSl)

Kuuma vee temperatuur:
Termiline desinfekisioon:

maks. 60°C
70°C/ 4 min

Toode on ette nahtud eranditult joogivee jaoks!

RIKE

POHJUS

LAHENDUS

/ Vahe vett

/ Tagasilésgiklapp maardunud/katki

/ Tagasiléégiklapp puhastada ja vajadu-

/ Dusi séeltihend must

sel véljo vahetada

/ Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

/ avatud ststeemi boiler ei lilitu sisse

/ Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

~

Eemaldage veehulga piiraja

/ Dusi séeltihend must

~N

Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

/ Tagasilésgiklapp maardunud/katki

PAIGALDAMINE (viikED ==

/ Tagasilésgiklapp puhastada ja vajadu-
sel véljo vahetada



ADROSIBAS NORADES

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie$ams nésaf cimdus.
A\ So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos, higignai

un kermena firisanai.

A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un karsta
udens pievadiem.

NORADIJUMI MONTAZAI

/ Pirms montazas nepieciesams parbaudit, vai produk-
tam fransportésanas laika nav radusies bojajumi. Pec
iebivasanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

/ Caurulvadi un maisitajs ir jGuzstada, jaizskalo un japar-
bauda saskana ar speka esosajiem standartiem.

/ Jaievéro attiecigas valstis speka esosds montazas
prasibas.

TEHNISKIE DATI

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Karsta tdens temperatira: maks. 60°C
Termiska dezinfekcija : 70°C/ 4 min

Izstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam ddenim!

TRAUCEJUMS IEMESLS

23
SIMBOLU NOZIME
« Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil
IZMERUS (skat. lpp. B

CAURPLUDES DIAGRAMMA
(skat. lop. EY)

REZERVES DALAS (skat lpp. )
TIRTSANA (skat. Ipp. EJ)
LIETOSANA (skat lpp. E)

Hansgrohe iesaka no rita vai péc ilgakiem
partraukumiem nelietot pirmo puslitru dens
dzersanai.

m PARBAUDES ZIME (skat. Ipp.

BOJAJUMU NOVERSANA

/ Maz odens / Pretvarsts ir netirs/bojats / Tirit, nepiecie$amibas gad. nomainit

/ Netirs dusas filtra blivajums

pretvarstu

/ |zfirit filtra blivéjumu starp dusu un

§|oteni
/ Neieslédzas caurteces silditajs / Rokas dusa nav demontéts varsts / lznemt no rokas dugas varstu
/ Netirs dusas filtra blivejums / |zt filtra blivéjumu starp dusu un
§|oteni
/ Pretvarsts ir nefirs/bojats / Tirit, nepieciesamibas gad. nomainit
pretvarstu

MONTAZA (skat. lop. [EJ) 3\:
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ASIGURNOSNE NAPOMENE

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie, tusiranje i
lignu higijenu.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruce i hladne vode
mora biti izbalansirana.

INSTRUKCIJE ZA MONTAZU

/ Pre montaZe se mora proveriti da li je proizvod o$tec¢en
pri transportu. Nakon ugradnije se ne priznaju nikakve
reklamacije koje se odnose na povriinska i transportna
ostecenja.

/ Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazecim normama.

/ Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

TEHNICKI PODACI

Radni prifisak: maks. 1 MPa

Preporugeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa

Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura viuce vode: maks. 60°C

Termicka dezinfekcija: 70°C/ 4 min

Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

SMETNJA UZROK

OPIS

SIMBOLA

Nemoijte koristiti silikon koji sadrzi sir¢etnu
kiselinu!

M ERE (vidistranu E)

DIJAGRAM PROTOKA
(vidisTronUﬂ)

REZERVNI DELOVI (vidisfranum)
CISCENJE (vidistranu m)
RUKOVANIJE (vidistranu Ed)

Hansgrohe preporucuje da ujutru ili nakon duzeg
nekoris¢enja prvih pola litre vode ne koristite za
pice.

ISPITNI ZNAK (vidi stranu )

POMOC

/ Nedovoljno vode

/ Nepovrami ventil je prljav/neispravan

/ Otistite ili, po potrebi, zamenite

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

nepovratni ventil

/ Ocistite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva

/ Proto¢ni bojler ne radi
odstranjena

/ Prigudnica u ru¢nom tudu nije

/ Odstranite prigusnicu iz ru&¢nog tuia

/ Mrezasta zaptivka tusa je prljava

/ Og¢istite mrezastu zaptivku izmedu tusa
i crijeva

/ Nepovratni ventil je prljav/neispravan

MONTAZA |vidi stranu m]

/ Ocistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil



ASIKKERHETSHENVISNINGER

A\ Bruk hansker under montasjen for @ unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

MONTAGEHENVISNINGER

/ Far montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

/ ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

/ Gieldende retingslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal falges.

TEKNISKE DATA

25 NO
SYMBOLBESKRIVELSE
« lkke bruk silikon som inneholder eddiksyrel
MAL (seside E

GJENNOMSTROMNINGSDIAGRAM

(se side E)

SERVICEDELER (seside [

@ RENGJDRING [seside B

BETJENING (seside [E])

Om morgen og etter lengre stagnasjonstider
anbefaler Hansgrohe @ ikke bruke den farste
halvliteren som drikkevann.

m PROVEMERKE (seside [

Driftstrykk maks. 1 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa
Provetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C/4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

FEIL

ARSAK

FEILRETTELSE

/ Lite vann

/ Returlepstopper skitten/ defekt

/ Returlapstopper rengjeres, byttes hvis

/" Dusjens silpakning er skitten

nedvendig

/ Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ gjennomstremningsvannvarmer innko-

bler ikke.

MONTASIE (seside £l \3:

/ Drossel til handdusjen ikke fiernet

/ Drossel fieres fra handdusjen

/ Dusjens silpakning er skitten

/ Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

/ Returlepstopper skitten/ defekt

/ Returlapstopper rengjeres, byttes hvis
nedvendig
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AYKA3ZAHMY 3A BESOMNACHOCT

A\ Mpy moHTaxa TpaBBa 4G Ce HOCAT PHKABMLK, 30 AC
ce M3BErHaT HaOPaHIBAHMS MOPAAM NPUTUCKAHE MK
nops3saHe.

A [TossoneHo e M3non3saHeTo Ha npoaykra camo 3a
KbNAHe, XMTMeHa 1 uenn Ha NoOYMCTBaHe HA T9N0TO.

A [onemute Pasnmkn B HANAraHeTo Mexany m3soamTe 3a
CTynoeHara 1 tonnarta sona Tpﬂ6BCI na ce n3pasH4BAT.

YKASAHMA 3A MOHTAX

/ [Mpenn MOHTaxa NPOAYKTHT TPI6BA AG CE NPOBEPH 3C
Tpaxcnopthu wetu. Cren MOHTAXA He ce NpU3HaBaT
TPAHCNOPTHM UK MOBLPXHOCTHM WETU.

/ Tpvbonposonute u apmarypara 1psbea G Ce MOHTU-
pAT, TPOMUST M NPOBEPST B CHOTBETCTBME C BANUAHMUTE
HOPMMU.

/ Tps6sa na 61LOAT CNA3BAHM BANMAOHMTE B CLOTBETHUTE
CTPAHM NPEANUCTHUS 30 MHCTANUPAHE.

TEXHMYECKKM OAHHM

Pabotho Hansrane: make. 1 MlMa

[penopbuutento pabotHo Hangraxe: 0,1-0,5MMNa
Kownrponto Hansraxe: 1,6 MlMa

(1 MMNa =10 bar = 147 PSl)
Temneparypa Ha ropewara BOAa: makc. 60°C
Tepmuuna nesmHdekums: 70°C/ 4 mun

MpoaykTT € paspabotex camo 3a nuteiHa sonal

HEM3MPABHOCT NMPHUYUMHA

OMMCAHME HA CMMBONTMTE

He usnonssaire cunukoH, chabpxaly ouerHa
kmcenuual

l% PABMEPU (smxre crp. B

OVWATPAMA HA MOTOKA
(emxre crp. EJ)

CEPBM3HM YACTK (suxre crp. [

NOYMCTBAHE (suxre crp. B

OBCNYXBAHE (suxte crp. 1)

PR

Hansgrohe npenopwyea, cyTpuH 1 cnen no-npo-
ABIXKUTENHO CMUPAHE NBPBMAT NONOBUH NUTHLP Ad
He Ce M3MNOoM3Ba KATO MUTEMHA BOAA.

KOHTPOMEH 3HAK (suxre crp. [

nomMouw

/ Manko soaa /

NOTOK

3ambpcero/ nedpektHo npucnocobne- / [louncrere pecn. cmexete npucno-
HME 30 NPEeAOTBPATIBAHE HO OOPATHMS

cobneHneTo 3a NPenoTBPATIBAHE HA
obpaTHKs NOTOK

/ 3OM'preHO € YNNbeTHEeHMETO C uenka Ha / Moyumcrere YNABTHEHMETO C LedKa Mex-
pasnpsckeartens Ly pasnpbsCckBatend 1 Mapkyda
/ Mportoutust Harpesaten He ce / [pocentst 8 pyutuns pasnpscksaten ve  / OTcTpanete Apocena oT pbyHma pas-

BKNOYBA € NeMOHTUPAH

npwvcksarten

/ 3aMbPCEHO € yNNbTHEHMETO C Leaka Ha /

pasnpbckeaTens

[oumcrete ynnbTHEHMETO C UenKa Mex-
0y PO3NPBCKBATENS M MAPKYYA

~

noTOK

MOHTAX (suxre crp. B

3ambpcero/nepektHo npucnocobne-  /
HUMe 30 NPeNOTBPATIBAHE HA OBPATHMS

Mouncrete pecn. cmeHete npucno-
COBNEHNETO 30 NPEAOTBPATIBAHE HA
obpartHus notok
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ANPUMITKIM 3 BE3MEKMW

A\ Tlia 4ac BCTaHOBNEHHS CNIA HORSIATH PYKABMUKH, WOG
3an06irmM TPABMAM T NOPI3OM.

A BMp\6 MOXHQ BMKOpMCTOB\/BGTM nmwe ang KyHGHHﬂ,
TiriEHM TA OYMLLEHHS Tina.

A [apsya i xonoaHa nonayi BOAK NOBUHHI MATH OLHAKO-
BUI TUCK.

IHCTPYKUIT 31 BCTAHOBJTEHHA

/ MNepen scTaHoBNEHHIM NepeBipTE BUPIO HO HASBHICTH
NOWKOMXEHb NIl 4aC TPAHCNOPTYBAHHS. [licns scTa-
HOBNEHHA TDAHCNOPTHI NOWKOAXEHHS YW NOWKOMKEHHS
NOBEPXHI HE PO3MMIACHOTLCS.

/ Tpybu 1a KpinneHHs NOBUHHI OyTH BCTAHOBNEH,
NPOMMTI T NepesipeHi BIANOBIAHO A0 CTAHAAPTIB
30CTOCYBAHHS.

/" HeobxinHO nOTPMMYBATUCS CAHTEXHIYHUX HOPM, SKi
NitOTh y BIIMNOBIAHMX KPATHOX.

TEXHIUHI

Pobounn tmek:

OAHI
make. 1 MlMa

Pekomernosanumi poboumit Tuck: 0,1-0,5MMa
Bunpobysanshumi nek: 1,6 MMMa

(1 MNa =10 6ap = 147 PSI)
Temneparypa raps4oi soau: makc. 60°C
Tepmiuna nesindekuis: 70°C/ 4 min

HpO,El\/KT HpVI?,HCNeHMI;\ BMKITKOUHO ANd NUTHOT Boam!

HECHPABHICTb MPUYUMHA

onmc CMMBOnNY

He srkopurcTosy#tTe CUNIKOH, WO MICTUTL OUTOBY
kmcnory!

l% PO3MIPU (ausitees cropinky B

OIATPAMA NOTOKY
(aueitses cropinky B

3ANYACTUHM (ausitees cropinky E)
HMWEHHSA (ausitscs cropinky E)

©
@\ EKCTINYATALIY (ausitscs cropitky m)
Honsgrohe HE PEeKOMEeHOYyE BUKOPUCTOBYBATH
9K MUTHY BOAY Nepui nisniTpa soau, HabpaHoi
BPaHLUI abo nicns TPMBANOro Nepioay HEBUKOPU-
CTAHHS.

TECTOBMMWM CEPTUDIKAT

(ausitses cropinky )

|

3ACOBM MPABOBOTIO 3A-
XNCTY

/ Henoctaths kinskicTs Boam /

3ano6ixHUK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3- /
OpyaHEHNM/ HECNPABHM

OuncTits 3aN06IKHUKM 3BOPOTHOTO MO-
TOKY, NPK HEOBXIAHOCTI 3AMIHITH

~

HEeHUM

YwinsHiosay aywosoro dinstpa 3a6pyn- /

OuncTits ywinbHeHHs GinbTpa Mixk ay-
WeM i WNAHTOM

/ He npauiosas npotoyuit Harpisay /
HE 3HATMM

Obmexysay notoky Ha py4Homy aywi  /

3HiMiTb 0BMEXYBAY NOTOKY

~

HeHMM

YwinsHiosay aywosoro dinstpa 3a6pya- /

Ouucrits yulinbHeHHs ineTpa mix ay-
WEeM i LUNAHTOM

~

MOHTAXHUM (ausitecs cropinky B

3anobixHKK 3BOPOTHOTO NOTOKY 3Q- /
OpyaHEHMI/ HECNPABHM

OuncTits 30M06BKHUKM 3BOPOTHOTO MO-
TOKY, Npu HeOoBXIAHOCT 3aMIHITh
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AGUVENLIK UYARILARI

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalari
onlemek icin eldiven kullanilmalidir.

A\ Urin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi amac-
lari dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biyik basing
farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin dengelenme-
si gerekir.

MONTAJ] ACIKLAMALARI

/" Montaj isleminden &nce trin nakliye hasarlar
yénunden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra
nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk gstlenilme-
mektedir.

/ Borularin ve armatirin montaji, yikanmasi ve kontrolg
gecerli normlara gére yapilmalidir.

/ Ulkelerde gecerli kurulum yonetmeliklerine riayet
edilmelidir.

TEKNIK BILGILER

isletme basincr: azami 1 MPa

0,1-0,5 MPa

Tavsiye edilen isletme basinc:

Kontrol basincr: 1,6 MPa

(1 MPa = 10 bar = 147 PSI|
Sicak su sicakhigr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C/4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmistir

SIMGE ACIKLAMASI

Asefik asit iceren silikon kullanmayin!

l% OLCULERIT (bakiniz sayfa EJ)

AKIS DIYAGRAMI (bakiniz sayfa B

YEDEK PARCALAR (bakiniz sayfa )

%@ |
@ TEMIZLEME (bakiniz sayfa B

KULLANIMI (bakiniz sayfa EJ)

E

Hansgrohe sabahlari uzun durgunluk siresi
sonrasinda ilk yanim litre suyun icme suyu olarak
kullanilmamasini énerir.

KONTROL ISARETI
(bakiniz sayfa )

|

GARANTI

URETICI VEYA ITHALATCI FIRMANIN

Unvan: Hansgrohe Armatir Lid. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahceler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli Istanbul

BELGESI

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
MALIN

Markasi: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2YIL
Azami Tamir Stresi: 20 Is guno

GENEL MUDUR
ALBERT EMLEK
Satici Firmanin: <
Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:
Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:
Yetkilinin Imzasi:

Firmanin Kasesi:

Bu boélimy, urint aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak
ve kaseleyecektir.

ARIZA SEBEP YARDIM
/ Az su geliyor / Cek valf kirlenmis/arizali / Cek valfi temizleyin ya da degistirin
/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir / Eldusuile hortum arasindaki hortumu

yikayin

/ Sofben calismiyor
tilmamis olabilir

/ El dusunun icindeki akim limitleyici ¢ikar- / Akim limitleyiciyi el dusundan cikartin

/ Dusun siizgeci tikanmis olabilir /

El dusu ile hortum arasindaki hortumu
yikayin

/ Cek valf kirlenmis/arizali /

C

MONTAJI (bakiniz sayfa [E]) —_

Cek valfi temizleyin ya da degistirin



ABIZTONSAGI UTASITASOK

A\ A szerelésnél a zizoddsok és vagasi sérilések elkeru-
l¢se érdekében keszty(t kell viselni.

A\ A terméket csak firdéshez, mosakodashoz, és egész-
séglgyi tisztélkoddshoz szabad haszndlni.

A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kozott nagy
nyomaskilnbséget kikell egyenlitenil

SZERELESI UTASITASOK

/A szerelés el6tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitasi sérilése. Beépités utan a szdllitési-
vagy feluleti sériléseket nem ismerik el.

/A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfeleléen kell felszerelni, sbliteni és

ellensrizni

/ Az egyes orszagokban érvényes installacids irdnyelve-
ket be kell tartani.

MUSZAKI ADATOK

Uzemi nyomés: max. 1 MPa
Ajénlott tzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdsprébar: 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)
Forréviz hémérséklet: max. 60°C

Termikus fertétlenités:

70°C/ 4 perc
A terméket kizarslag ivévizhez terveziék!

SZIMBOLUMOK LEIRASA
( Ne haszndljon ecetsavtartalmy szilikont!

[% MERETET (lésd aoldalon B

ATFOLYASI DIAGRAMM
(lasd a oldalon E)

%® TARTOZEKOK (lésd aoldalon ()

@ TISZTITAS (lasd a oldalon EJ)

31 HU

HASZNALAT (lasd aoldalon EJ)

/ Atermékkel érintkez6 emberi felhasznélasra
szant viz hdmérsékelte kdzegészségigyi
szempontbdl a 65°C-of nem haladhatja meg.

/ Alkalmazdsi terilet: ivoviz-ellatds, haszndlati
melegviz-ellatas.

/ Felszerelés utdn a haszndlatba vétel elstt,
illetve a rendszeres haszndlat esetén fogyasz-
tés elétt minden esetben javasolt a termék
atoblitése. Beizemelés utdn a csaptelepet at
kell sbliteni, legalabb 10 perc hideg, illetve
melegviz kifolyasat javasoljuk. Hosszabb
(legalabb egy éjszakds) pangast kévetéen
legalébb 2 perces kifolyatésa szikséges. Az
ateblités soran nyert vizet ivovizként, illetve
¢telkészitési céllal felhasznalni nem javasol-
juk.

/ Ajanlott mind a f6zéshez, mind az ivéshoz
hideg vizet haszndlni, és azt felmelegitve
fogyasztani.

/ Atermék bekstésére hasznalt flexibilis
bek&tscssvek kizarslag nyilvéntartasba vett
termékek lehetnek.

/A csaptelepek perlatorat javasolt havonta
vizkételenfteni. A csaptelepek tisztitasa
fertétlenitése soran kizarslag olyan vegyszer
alkalmazhat, amely megfelel a 201/2001.
[X.25.) Kormanyrendelet, illetve a 38/2003.
(VII.7) ESzCsM-FVM-KvWM egyittes rendelet-
ben lefrtaknak.

/A perlétor mtkodési elvébsl adédsan jelen-
tés aeroszolt képez, igy Legionella expoizié
szempontjabdl fokozott kockazatott jelent.
Ezért alkalmazdsa nem javasolt az egészség-
ugyi intézmények fekvsbeteg ellété szobai-
ban, illetve minden olyan helyen, ahol a hideg
és/vagy hasznélati melegviz Legionella
csiraszéma eléri a 49/2005. (X1.6.) EMMI
rendelet alapjén meghatérozott beavatkozdsi
szinfet.

m VIZSGAJEL (lasd a oldalon )

HIBA oK MEGOLDAS
/ Kevés viz / avisszafolyasgatld piszkos vagy hibas / a visszafolyasgatlét tisztitani kell ill. ki
/A zuhany szirétémitése koszos kell cserélni

/A zuhany és a cs8 kozotti szarét ki kell
fisztitani

/ Az &tfolyds vizmelegité nem kapcsol /' Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabola /' El kell tavolitani a vizmennyiség sza-

be. vizmennyiség szabdlyozd.

balyozét.

/A zuhany sz(rétemitése koszos

/A zuhany és a csé kozotti szGrét ki kell
tisztitani

~

SZERELES (lésd a oldalon [ §

a visszafolydsgatld piszkos vagy hibds / a visszafolydsgatlét tisztitani kell ill. ki

kell cserélni
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warranty

/ Reinigungsempfehlung/ Garantie / Kontakt

/ Recommandation pour le nettoyage / Garanties/
Contact

EN

T

ES

/ Cleaning recommendation/Warranty / Contact

/ Raccomandazione di pulizia/ Garanzia/ Contatto

/ Recomendaciones para la limpieza/ Garantia/
Contacto

N L / Aanbevelingen inzake reiniging/ Garantie /
Contact

DK

PT

PL

/ Rengeringsvejledning/ Garanti/ Kontakt
/ Recomendacées de limpeza/ Garantia/ Contacto

/ Zalecenie dotyczqce pielegnacji/ Gwarancja/
Kontakt

CS
SK
ZH
RU
Fl

/ Doporugenf k &isténi/ Zaruka / Kontakt

/ Odpori¢ania pre ¢istenie / Zaruka/ Kontakt

/ BEER /ER/ AR

/ Pexomennaumm no oumctke/Tapantus/KoxtakTsl

/ Puhdistussuositus/ Takuu / Kosketus

SV / Rengéringsrekommendationer/ Garanti/ Contacto
LT / Valymo rekomendacijos/ Garantija/Kontakiai
HR / Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/Kontakt

RO / Recomandéri pentru curdfare/ Garantie / Contact
EL
SL
ET
LV
SR
N O/ Anbefaling for rengjering/ Garanti/Kontakt

/ 3botaon kabapiopol/ Eyyunon/emadn

/ Priporocilo za ¢&iseenje/ Garancija/ Kontakt
/ Puhastussoovitused / Garantii/ Kontakt

/ Tirisanas ieteikumi/ Garantija /Kontakti

/ Preporuke za ¢is¢enje/ Garancija/ Kontakt

B G / Mpenoptka 3a nouncresane / fTapawums /Koxrakt
JP/ BFANDAE/RIEICDOVWT/ TE&S
UA / Pexomennauii 3 unuenns/fapantis/ kontakt

AR / JLasl/ Hlewal/ cadaiidl luogs

TR / Temizleme &nerisi/ Garanti/Temas

HU / Tiszttasi tandcsok/ Garancia/ érintkezés

HE / w7 wN/TINNN/ 1777 NINTAN


http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
http://www.hansgrohe.com/warranty
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XX = Farbcodierung/ Couleurs/ Colors/ Trattamento / Acabados/Kleuren/ Overflade / Acabamentos / Kody koloréw /
Kod povichové tpravy/Farebné oznacenie / BRER D / Lsethas koamposka/ Varikoodaus/ Fargkodning /
Spalvos/Boje/ Coduri de culori/Xpdpara/Barve /Varvid/Krasu kodi/ Oznake boja/ Fargekode /

Usetoso konmpane /X _EIFE/Konsopu/ ;lgl31/Renkler / Szinkodolas /Dy

00 = Chrome Plated 31 = Brushed Redgold 82 = Brushed Nickel
14 = Brushed Bronze 33 = Polished Black Chrome 95 = Brushed Brass
25 = Brushed Gold-Optic 34 = Brushed Black Q9 = Polished Gold-Optic

30 = Polished Redgold 80 = Stainless Steel Optic
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AXXOR

AXOR / Hansgrohe SE
AuestraBe 5-9
77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com

07/2024

9.01220.01
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